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Exokputuka — BIJHOCHO HOBa METOJOJIOTIYHA MOJEIb Yy CY4acHOMY
JTepaTypo3HABCTBi. B aHTIIOMOBHUX JiTepaTypHUX CTYIisX BOHA 3’SIBHJIACH
B OCTaHHI JECATWIITTSA JBaJLATOrO  CTOJITTA, XOo4da  IMJABaJdHHA
eKOIICHTPUYHOTO dYuTaHHA Oymm 3akmageni me y XIX  cropiudi
i acoI[IOIOTBCS 3 TBOPYICTIO TMPAKTUKIB W TEOPETHUKIB POMAHTH3IMY
it pancuenaentaniamy (P.B. Emepcona, I'.JI. Topo, M. ®yiep, k. beiita,
P. Binmbsimca, inmmx aBTopiB). Cam TepMmiH «ekokpuTukay (ecocriticism)
B HayKoBHH o0ir Oyno BBexeHo B KiHmi 1970-x pokiB, 10 3acBiquylOTh
omyOiikoBani pobotu M. Bpanua, B. Piuapaca Ta iHIIMX TEOPETHKIB
JiTepaTypH. B OpUTaHCBKOMY  JIiTEpaTypO3HaBUOMY  JIUCKYpCi
BUKOPUCTOBYETHCSI CHHOHIMIYHHUI TepMiH «green studies» [1, ¢. 293-295].

KnrouoBrMH TMOJIOXKEHHSIMHA EKOKPUTHKH JIOCTITHHKA BHOKPEMITIOIOTH
Taki MyHKTH: 00’ €KTUBHICTH ICHYBaHHS NIPUPOJH, SIKA BIUIMBAE Ha JIIOAWMHY,
a BIATAaK € YaCTHHOIO KYJNBTYPHHUX MPAKTHK JIOICTBA; iICHYBaHHS JAUXOTOMIi
npupoia / KyJbTypa Ta PO3MEXYBaHHS M IEpPETHH 30H «30BHIIIHBOTO
CepelioBHIIa» (30HHM «OUKOI NPHPOAN», «MalbOBHUYOIO IEH3AXY»,
«CUTBCBHKOI MICLIEBOCTI», «OKYJIBTYPEHOTO MEH3aXy»); IepeHECeHHS (OKyCy
iHTepIpeTarii i3 BHyTPIIIHBOTO CTaHy IEPCOHAXIB Ha 30BHIIIHIN CBIT, 0 iX
OTOYY€; NPHUBEPHEHHs OLIBLIOT yBaru JITEPaTypHUX KPHUTHUKIB /0 TaKUX
JKaHPIB, SIK TPEBEJIOTH, MaHAPIBHI HOTATKH, MEMYyapH, TororpadivHi 3aMiTK1
Touo [1, ¢. 296-303].
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3 orisay Ha BUKIAJCHE BHIIE BBA)KAEMO 32 JOLIBHE OKPECIUTH JESIKi
BEeKTOpH iHTeprperallii omoBiganus «bima yvamis»y Capu Opuer JIKeBerT
y pluuIli €eKOKPUTHKH.

[Toynemo 3 po3rJIsay Micus MOAIH, MO 3MaLOBYIOTECS Y TBOpi. UnTay
CriocTepirae BUKIIOYHO 32 NMPHUPOJHUMH JIOKAIsIMHU, SIKI 4acTO HaOyBalOTh
AQHTPOIOLIEHTPUYHOTO 3a0apBIIeHHS, aJUKe Iei3ax y JiTepaTypHOMY TBOpi
3aBXKIM MpOINYIIEHWI Kpi3b MpU3My aBTOpChKOro OauenHs. Tekcr
OTIOBITAHHS PSCHIE TpPUKIamaMu TepcoHi(ikamii, iHIMUX TPOMIB, 3aBISKU
SIKMM 3[IHCHIOEThCSI Cy0’ ekTUBHE oXynokuenHs npupoau (The old cow was
not inclined to wander..., provoking creature in her behavior..., it was her
[cow’s] greatest pleasure to hide herself away among the high huckleberry
bushes; The old pine must have loved his new dependent...; There was the
huge tree asleep...; The tree seemed to lengthen itself out...) [2].

[Mo-mpyre, yBary unTa4iB HpuBepTae iM’s rojoBHOI repoini — CHIIBBIi.
BiamoinHo 10 OHIaiiH € THMOJIOTIYHOrO CIIOBHUKA, «SYlviay — xiHoue iM’st
JIATHHCHKOTO TMOXOJDKEHHS, sSKE 3HAYWTh «Ta, IO JKUBE y JIiCi, JicoBa
Mermikanka» [3]. CopuiHITTSA 1OTO IMEHI y CBiTOMOCTI YMTa4a aKTyawli3ye
00pa3 CuibBaHa — puMchKoro Oora JiciB 1 momiB. ¥ TBopi Capu JxeBert
CunbBisi OpraHiyHO BIMCAHA Yy NMPHUPOAHE cepenoBuine. JiBUMHKA, MarOuu
JIOCBiI MEIIKaHHS y MICTI, CBiIOMO 3po0mia CBiii BHOIp XKHUTH y CIIbCHKIN
MICIIEBOCTI, II0 MaKCHMAJIBHO iHTErpoBaHa i3 Ipupoxoro. IIncemMeHHHI
MaiCTepHO Tepenae MOYyTTS BHYTPIIIHBOTO 3aJ0BOJICHHS TEpOiHI CBOIM
JKUTTAM Cepejl JICiB, NMTaxiB i TBApWH Ta HATOJOIIye Ha iXHE TapMoHiitHEe
criiBicHyBaHH:. L{e 3acBimdye i IPUCYTHICTH BCE3HAIOUOTO OIOBifada, KUK
TPAHCITIOE YUTAUEB] «TYMKH», KIEPSIKUBAHH», «BIAYYTTsD» TepOiHi 1 HABITh
TBapyH 1 POCIIHH.

IIle omHMUM acneKTOM EKOKPUTHYHOTO YHTAaHHS OmnoBifgaHHs «bina
YarusDy € IHTepupeTamis JTUXOTOMIl npupoda/Kynvmypd, siKa CIOCTe-
piractecsi Ha pi3HMX pIBHAX oprauizauii TBopy. Ilpumipom, y cucTemi
MePCOHAXKIB MOKHA BUAUIUTH TPYIy IPHUPOIHUX» T'epOiB, MPEICTABICHUX
KiHOuMMH TniepcoHanisiMu (CuibBiero, 6adycero, KOpOBOIO—TO1yBaJIbHUIICIO
pomuuu). HartomicTh TpEACTaBHMK Tak 3BaHOTO  OKYJbTYpPEHOTO,
[UBLTI30BAHOTO MICBKOTO CBiTy — MHCIHBEIb-OPHITOJIOT — M€ YOJIOBIK
31 30po€ro, M0, OE3YMOBHO, aCOLIIOETHCS i3 HACHIBCTBOM, SIKE€ BTPYUYAETHCS
1 YMHUTH 3ryOHHWH BIUTUB Ha TapMOHIMHWHU CBIT mpupoad. TOX MOHATTA
OUBLTI3aMmii y KOHTEKCTI TBOpPY HaOyBalOTh HETATHBHOI KOHOTALIi,
a ypOaHICTHYHE CepeloBUINE OauyuThCI BOPOXKHM [JO TPHPOTHBOTO
CITTBCBKOTO OCepeIs.

Le x cmoctepiraemMo i Ha piBHI MOBHOI OpTraHi3aIlil TeKCTy OIOBiTaHHS.
SIKI10 omuc CiIbChKOT Ta JIiICOBOT MICIIEBOCTI alleNioe 10 YNTAHHS eriTeTaMu
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i3 MO3MTUBHKMM 3a0apBIEHHSAM, CEHCOPHOIO Jekchkor (pleasant weather;
a beautiful place to live in; bright sunset; soft and sweet [about the air],
etc.), To MiCTO 3MallbOBaHE SK Take, SKOMYy OpaKye TapMOHii Ta Jie
NpPEeBATIOOTh MaTepianbHi IHHHOCTI ¥ arpecis (wished-for-treasures
the ten dollars; noisy town; crowded manufacturing town; make collection
of birds etc.) [2].

BinmoBimHO 111 TUXOTOMIs OB’ s13aHA 13 I[IHHICHUMH OPIEHTHPAMHU IIIOJI0
CTaBJICHHS 10 TPHPOAU SK caMoi IMCbMEHHHI, Tak mepcoHaxiB «bimoi
gamy. CHIbBis HAIMXAEThCS KOXHOK IICOBOI POCIHMHOKO I TBapUHOIO,
MaJbOBHUYMMH KPA€BUIAMH, 3ByKaMy i 3amaxamu. [i Haiikpaia noapyra —
KOpOBa, 3 SIKOI0 MO)KHA TapHO IPOBECTH 4ac 1 MOTPaTH y XOBAaHKH; y CIiBi
NTaxiB BOHa OaYWTh 3aKIMK A0 TOBAPHIIYBAHHS; PAHKOBE MIcOETaHHS
NTAIOK BHKIMKAE MOYYTTS CHOKOIO 1 mmacTa. 30BCIM TNPOTHICKHUM
€ CTaBJIEHHs 10 TPHUPOJM 4YOJIOBIKa-opHiTOJOra. Y HOro MHOpTpeTyBaHHI
Capa JI)eBeTT BOA€ThCS A0 IJI0T HU3KH KOHTEKCTYyaJbHHX CHHOHIMIB, SIKI
npsIMO 1 HEMpsIMO BKa3ylOTh Ha Horo Boposki Hamipu. Hampukian, 3 Bycr
omoBifaya JiyHae cioBo intruder (Toi, XTO 3IifiCHIOE BTOPTHEHHS), IO
BIIYYHO XapaKTepU3ye yCTAaHOBKY 4YOJIOBIKa BTPYTHTHCS y MHpPHY CTHXilO
Jicy ¥ 3aBAaTH IIKOAM MOBKULIIO. CHHOHIMIYHI 3HAUCHHS MEPEIArOThCS
nekcemamu the enemy, the stranger, the guest, the hunter, meta BxuBanHs
SKUX — aKICHTYBaTH XHWOHI Ha JyMKY NHCEMCHHHWII I[IHHOCTI JIFOJUHH
330BHI. Y TakWi CHoci0 aBTOpKa HATOJIOIIY€E Ha BHYTPILIHIA CyIepedHOCTI
CBITYy 1 TPOTOJNIOUIyE iA€t0 TPO HEOOXIMHICTH KOXHOI JIIOOUHH POOHTH
CIpaBXXHIiH IiHHICHUH BHOIp.

3BICHO OKPECICHHMH IHTEPIPETAliHHUMUA BEKTOPAaMH EKOKPUTHYHE
TAyMadeHHs onoBigaHHs «bima yamis»y He oO0MexyeTbes. JloTHuHMM
€ apxeTUITHE MPOYUTaHHSA TBOpY, amke Caporo Opuer J[xeBerr OaraTo
yBar# MpUIUICHO JIepeBy 5K, 10 B KOHTEKCTI TBOpY HaOyBae€ IIOrO
KOMIUIEKCY CHMBOJIIYHHUX 3HAa4eHb. Y IIbOMY HaMHU 0ausiThCs MEPCHEKTHBU
MOJAJBIINX JTOCHTIKEHb.
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